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1. Preface

1.1. Recommendations

Thank you for buying one of our generating sets. We recommend that you read this manual carefully and follow the safety and
maintenance advice and user instructions for your generating set very closely.

The information contained in this manual is taken from technical data available at the time of print. In the intention of permanently
improving the quality of our products, this information may be amended without warning.

1.2.Pictograms and plates on the generating sets and what they mean

A ER P31-02Ae

Danger Warning: the generating set is
supplied without oil. Always
check the oil level before starting
the generating set.

Earth

1 - Important: refer to the documentation accompanying the generating set.
2 - Warning: emission of toxic exhaust gases. Do not use in a confined or poorly ventilated area.
3 - Stop the motor before filling with fuel.

A = Generating set model » G = Protection rating
B = Generating set output \w‘ ‘ SD 6000 E ¢y H = Generating set noise output
C = Voltage - (kW : (B) Velt : (C) | [Amp : (D) | I = Generating set earth
D = Amperage 9948 | [Hz: (E) CosPhi: (F) | [IP:(G) J = Reference Standard
E = Current frequency D || Masse (Weight): () | |10 8528 -8 Classe (J) K = Serial number
F = Power factor _
| N° : 10/2004 - — 001 (K) |

Example of an identification plate

1.3.Instructions and safety regulations

A

Danger

Do not run the generating set without having put back the protective covers and closed the access doors.
Never take the protective covers off or open the access doors if the generating set is running.

1.3.1 Warnings
You are likely to encounter several warning symbols in this manual.

This symbol indicates a definite risk to the health and life of people. Not following this instruction may seriously

A

affect the health of people or prove fatal.
Danger

A

This symbol draws attention to the potential risk to the health and life of people. Not following this instruction may
seriously affect the health of people or prove fatal.

Warning




A This symbol indicates a dangerous situation if the warning is not heeded.
Not following this instruction could result in non-serious injury or damage.

Warning

1.3.2 General advice

One of the fundamental safety considerations is observation of the interval between maintenance procedures (see maintenance
schedule). Furthermore, never attempt to carry out repairs or maintenance procedures without the necessary experience and/or tools.
When you take delivery of your generating set, check that it is complete and not damaged in any way. A generating set should be
handled gently, avoiding sudden movements, and the place where it is to be stored or used should be carefully prepared beforehand.

A Before use, it is essential that you know how to stop the generating set immediately and that you thoroughly

understand all the controls and operations.

Warning

Never let other people use the generating set without giving them all necessary instructions beforehand.

Never let children touch the generating set, even when it is not in operation. Do not operate the generating set near animals (as it
could cause them to panic).

Never start the motor without an air filter or exhaust.

Never invert the positive and negative battery terminals (if fitted) when connecting them. Such an inversion can lead to severe damage
to the electrical equipment.

Never cover the generating set with any type of material while it is in operation or just after it has been turned off. Wait until the
motor is cold.

Never coat the generating set with oil in an attempt to protect it from corrosion. Some preservative oils are flammable. Also, some are
dangerous to inhale.

In all cases, respect the local regulations currently in place concerning the use of generating sets.

1.3.3 Safety guidelines to prevent electrocution

A While they are in operation, generating sets produce electric current.

Connect the generating set to earth each time you use it, in order to prevent electrocution.

Danger

Never touch stripped cables or disconnected connectors. Never handle a generating set with wet hands or feet. Never expose the
equipment to liquid splashes or rainfall, and do not place it on wet ground. Always keep the electrical cables and the connections in
good condition.

Do not use equipment in a poor state of repair which could lead to electrocution or damage to the equipment.

Use a differential protection device between the generating set and the appliances if the cable or cables used are more than 1 metre in
length. This device must be positioned at a maximum distance of 1 metre from the generating set electrical sockets. Use flexible,
durable cables, with rubber sheathing, conforming to the IEC 60245-4 standard or equivalent cables. Do not connect the generating
set to other power sources, such as the mains. In specific cases where there is provision for a reserve connection to existing electrical
networks, this must only be carried out by a qualified electrician, who should take the operating differences of the equipment into
account, according to whether the public distribution network or generating set is being used.

Special circuit breakers designed for use with generating sets are used to prevent electrocution. If these circuit breakers need to be
replaced, circuit breakers with identical nominal ratings and specifications must be used.

1.3.4 Safety guidelines to prevent fire

Keep all inflammable materials (e.g.: petrol, oil, fabric etc.) out of the way when the generating set is in operation.
A The motor should not be operated in areas containing explosive products. There is a risk of sparks forming where

all electrical and mechanical components are not shielded. Never cover the generating set with any materials while
Danger it is operating or just after it has been switched off (wait for the motor cool down).

1.3.5 Safety guidelines for exhaust gases

Exhaust gases contain carbon monoxide, which is a highly toxic substance. This substance can cause death if it is
A present in excessive concentrations in the air inhaled.

For this reason, always use the generating set in a well ventilated area, where gases will not be able to accumulate.

Danger

Good ventilation is required for your generating set to work properly. Without this, the motor would very quickly run at too high a
temperature, which could lead to accidents or damage to the equipment and to surrounding items. However, if it is necessary to
operate it inside a building, adequate ventilation must be provided, so that people and animals are not affected. It is imperative that
exhaust gases are discharged outside.
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1.3.6 Filling with fuel

The fuel is highly flammable and its vapours are combustible.
A Smoking, using a naked flame or producing sparks are forbidden while the fuel tank is being filled.

Filling should be carried out with the motor turned off. All traces of fuel should be wiped off with a clean cloth.

Danger

Always place the generating set on a flat, level and horizontal surface to avoid fuel spillage from the tank onto the motor. Storage and
handling of petroleum products must be carried out in accordance with the law. Close the fuel tap (if fitted) each time the tank has
been filled. Fill the tank using a funnel, taking care not to spill any fuel. Then screw the petrol cap back on to the fuel tank as soon as
filling is complete. Never top up fuel when the generating set is in operation or hot.

1.3.7 Safety guidelines against burns

A Never touch the motor or the silencer while the generating set is in operation, or when it has just stopped.

Warning

Hot oil burns, avoid contact with the skin. Check that the system is no longer pressurised before carrying out any procedures. Never
start or run the motor when the oil filler cap is off as oil may splash out.

1.3.8 Safety guidelines for handling batteries

A Never place the battery close to a flame or fire
Use only insulated tools
Danger Never use sulphuric acid or acid water to top up the electrolyte level.

1.3.9 Protecting the environment

Never drain or discard used oil onto the ground, but put it into a designated container. As far as possible, try to avoid sound
reverberating through walls and buildings, as the noise will be amplified. If the exhaust silencer of your generating set is not fitted
with a spark arrester and you need to use it in wooded, bushy or uncultivated areas, be extremely careful and make sure that sparks do
not cause a fire (clear vegetation from a fairly large area where you wish to place your generating set).

1.3.10 Danger of moving parts

A Never go near a moving part that is in operation if you have loose clothing or long hair that is not enclosed in a

protective hair net. Do not try to stop, slow down or impede a moving part when it is in operation.

Warning

1.3.11 Capacity of the generating set (overload)

Never exceed the rated load of the generating set (in Amps and/or Watts) when it is running continuously.

Before connecting and operating the generating set, calculate the electrical power required by the electric appliances (in Watts). This
electrical power rating is usually found on the manufacturer's plate on bulbs, electrical appliances, motors etc. The sum total of power
required by these appliances should not exceed the nominal power rating of the generating set.

1.3.12 Operating conditions
The stated outputs of the generating sets are obtained under the reference conditions outlined in ISO 8528-1(2005):
v Total barometric pressure: 100 Kpa
v' Air ambient temperature: 25°C (298K)
v" Relative humidity: 30%
Generating set performance is reduced by approximately 4% for every additional 10° C and/or approximately 1% for every additional
100m in altitude.

2. General description
2.1.Description of the generating set

Fuel tank (no. 1, diag. A) Engine (no. 7, diag. A) Starting handle (no. 13, diag. A)
Fuel tank plug (no. 2, diag. A) Exhaust silencer (no. 8, diag. A) Fuel tap (no. 14, diag. A)

Oil filler plugs (no. 3, diag. A) Air filter (no. 9, diag. A) Choke (no. 15, diag. A)

Oil drain plugs (no. 4, diag. A) Ignition switch (no. 10, diag. A) Circuit breaker (no. 22, diag. A)
Earth connection (no. 5, diag. A) Starter-rewinder (no. 11, diag. A)

Alternator (no. 6, diag. A) Domestic sockets (no. 12, diag. A)
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3. Preparation before starting
3.1. Checking the oil level

A Always check the engine oil level before starting.

Checking and topping up should be carried out with the generating set on a horizontal surface.
O Remove the grey-coloured dipstick/plug (no. 1, diag. B) on the exhaust side by unscrewing it, and wipe the dipstick.

@ Insert the dipstick into the filler neck (no. 2, diag. B) without screwing it in.
Note: A second, black, plug (no. 3, diag. A), without a dipstick, is available if necessary on the other side of the engine.

© Check the level and top up if necessary. If it is necessary:
(4 Using a funnel, fill the engine oil sump right up to the top of the filler opening.
O Screw the plug fully back onto the filler tube.
® Check that there are no leaks.
(7 Wipe off excess oil with a clean cloth.

3.2. Checking the fuel level

Stop the engine before filling up with fuel and fill up in a well-ventilated area.
A Do not smoke, or bring naked flames or sparks near to the area where you are filling up with fuel or where the
fuel is stored.

Danger Only use clean fuel without any water.

Do not overfill the tank (there should not be any fuel in the filler neck).

When you have filled up, ensure that the tank cap is closed correctly.

Take care not to spill any fuel when filling the tank.

Before starting up the generating set, and if any fuel has been spilt, make sure that it has dried and that the
vapours have cleared away.

Check the fuel level and top up if necessary:

© Unscrew the fuel tank cap (no. 2, fig A).

@ Fill the tank (no. 1, fig A) using a funnel, taking care not to spill petrol.
© Screw the cap back on to the fuel tank.

3.3.Earthing the generating set

To earth the generating set, use a 10 mm2 copper wire attached to the generating set earth connection and to an earthing rod of
galvanised steel set in the ground to a depth of 1 metre. This also dissipates the static electricity that builds up in the electrical
machines.

3.4. Positioning the generating set for operation

Place the generating set on a flat, horizontal surface which is firm enough to prevent the set sinking down (under no circumstances
should the set tilt any direction by more than 10°).

Choose a site that is clean, well-ventilated and sheltered from bad weather, and store the additional supplies of oil and fuel within
close proximity, although respecting a certain distance for safety.

4. Using the generator set
4.1.Starting procedure

Open the fuel tap by turning lever (no.14, diag. A) to the right.

Move the choke knob (no. 15, diag. A) to the closed position as shown on the illustration.
Note: Do not use the choke when the engine is warm or when the atmospheric temperature is high.

Move the engine switch (no.10, diag. A) to "ON" or "I".
Hold starting handle (no. 13, diag A) correctly and pull it slowly until some resistance is felt, then let it return gradually.

00 ©FC

Take the starting handle again correctly, then pull the cord sharply and rapidly (pull it right out, using both hands if necessary).
Allow the handle to return slowly by hand. If the engine has not started, repeat the procedure until the engine starts while
gradually opening the choke.

® When the engine has started, gradually open the choke.

4.2.Operation
When the engine begins to heat up, gradually bring the knob of the choke (no. 15, fig A) to open position.
When the running speed of the generating set has stabilised:

© Check that circuit breaker (no. 22, fig A) is engaged.
@ Connect the plug(s) to the generating set socket(s).
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4.3. Switching off

When the generating set is turned off, the engine continues to give off heat.
A Appropriate ventilation should be provided after the generating set is turned off.

To stop the generating set urgently, place the engine switch on "OFF" or "O".

Warning

O Take the plugs out of the sockets and allow the engine to run without any charge for 1 to 2 minutes.
@ Place the engine switch on "OFF" or "O" and the set will stop.
© Close the fuel tap.

5. Safety features (if fitted, see specifications table)

5.1. Oil cut-out

This mechanism is designed to prevent any damage to the motor resulting from lack of oil in the motor sump. It automatically cuts out
the motor. If the motor stops and will not restart, check the motor oil level before looking for any other cause of the problem.

5.2.Circuit breaker
The electrical circuit of the set is protected by several magnetothermal, differential or thermal cut-out switches. Any overload and/or
short circuits cause the supply of electrical energy to be cut.

6. Maintenance schedule

6.1. Reminder of use

The maintenance interval frequency and the operations to be carried out are outlined in the maintenance programme.

However, it should be added that it is the environment in which the generating set is operating which determines this programme.
Accordingly, if the set is used in extreme conditions, shorter intervals between maintenance procedures should be adopted.

These maintenance schedules apply only to generating sets running on fuel and oil, that conform to the specifications given in this
booklet.

6.2. Maintenance table

carry out the maintenance procedures Each time itis | First month | Every 3 Every 6 Every 12
at whichever used or after the | months or | months or | months or
adline is reached first first 20 50 hours | 100 hours | 300 hours
hours
item
Engine oil Check the level o
Change ° °
Air filter Check o
Clean e (1)
Sediment bowl Clean °
Spark plug Check / clean °
Spark arrester Clean °
Valve clearance Check / adjust o (%)
Strainer and petrol tank Clean o (%)
Cleaning the generating set °
Fuel line Check (replace if necessary) Every 2 years (*)

Note: * This procedure should be carried out by one of our registered agents
(1) : Perform air filter maintenance more frequently for operation in dusty locations.




E/SDMO €N

7. Maintenance procedures
7.1. Cleaning the air filter

A Never use petrol or solvents with a low flash point for cleaning the air filter element as this could result in a fire
or explosion.

Danger

Remove the wing nut (no. 1, fig. C) attaching the air filter cover (no. 2, fig. C), then remove the latter.
Remove the wing nut attaching the filter.

Remove the assembly consisting of foam (no. 3, fig. C) and paper (no. 4, fig. C) elements, and separate them. Check carefully
that the two elements are not torn or pierced. Replace them if they are damaged.

© 00

Foam element:

A) Wash the element in a solution of household cleaning product and warm water, then rinse thoroughly, or wash it in non-
flammable solvent or solvent with a high flash point. Leave the element to dry fully.

B) Soak the element in clean engine oil and remove the excess oil. The engine will smoke when it is started for the first time if
too much oil remains in the foam.

®

Paper element:
Tap the element lightly several times on a hard surface to remove excess dirt, or send compressed air through the filter, from the
inside outward. Never try to remove dirt using a brush. Replace the element if it is too dirty.

(o)

Carry out refitting following the reverse procedure to that used for removal.

|

.2.Cleaning the sediment bowl

Close the fuel tap (no. 14, diag. A).

Position a suitable container and a funnel under the carburettor as shown in diag. D.

Unscrew the plug (no. 1, diag. D) to drain the fuel.

After draining, refit the plug.

Remove the sediment bowl (no. 1, diag. E) and the seal (no. 2, diag. E).

Wash the bowl with a non-flammable solvent or solvent with a high flash point. Dry it completely.
Refit the seal and the bowl.

Open the fuel tap and check that there are no leaks.

0000 BOC

7.3.Renewing the motor oil
Drain the oil when the engine is still warm, to ensure that drainage is rapid and complete.

Place an appropriate container under the drain plug (no. 3, diag. B), remove the dipstick/filler plug (no. 1, diag. B) and the drain
plug.

On completion, screw in and tighten the drain plug.

Fill the engine oil sump with the recommended oil, then check the level.

Reposition the dipstick/filler plug and tighten.

After filling, check that there are no oil leaks.

QO0O®®

Wipe off any trace of oil with a clean cloth.

7.4. Cleaning the spark arrester

Loosen the three mounting bolts (no. 1, fig. F) and (no. 2, fig. F) from the exhaust silencer (no. 3, fig. F), then remove the latter.

(1)
@ Loosen the four bolts (no. 4, fig. F) and (no. 5, fig. F) holding the silencer guard (no. 6, fig. F) and then remove silencer guard.
© Remove the mounting bolt (no. 7, fig. F) from spark arrester (no. 8, fig. F) and place it down.

(4]

Using a wire brush, remove the carbon deposits from the spark arrester screen.
Note: The spark arrester must have no holes or cracks. Replace if necessary.

®

Refit the spark arrester, the guard and the exhaust silencer in the reverse order to removal.

7.5. Checking the spark plug
O Remove the spark plug cap and use a spark plug spanner to remove the spark plug.

(2] Visually inspect the spark plug and discard it if the electrodes are worn or if the insulation is split or chipped. If it is to be re-used,
clean the spark plug with a wire brush.

© Measure the electrode gap with a feeler gauge. The electrode gap should be from 0.70 to 0.80 mm. Check that the spark plug
washer is in good condition and screw the spark plug in by hand, in order to avoid damaging the threads.

O After fitting the spark plug, tighten it with a spark plug spanner to secure the washer.
Note: when fitting a new spark plug, tighten it by 1/2 turn after it is in place, in order to press the washer tightly. For the
installation of an old spark plug, tighten it by a 1/8—1/4 turn after it is in place, in order to press the washer tightly.
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7.6. Checking bolts, nuts and screws
Daily, detailed checks of all nuts, bolts and screws are essential in order to prevent any accidents or breakdowns.

(1] Inspect the generating set as a whole before and after each use.

(2] Tighten any loose nuts or screws.
NB: the tightening of cylinder head bolts should be carried out by a specialist. Contact your local agent.

7.7.Cleaning the generating set

o Remove all dust and debris from around the exhaust and clean the generating set using a cloth and a brush (cleaning with a water
jet is not recommended, and cleaning with high—pressure cleaning equipment is forbidden).

(2] Carefully clean the motor air inlets and outlets and the alternator.
© Check the general condition of the generating set and, if necessary, replace any faulty parts.

8. Storing the generating set

Generating sets, which are to remain unused during a long period of time must undergo certain procedures, in order to
keep them in good condition. Check that the storage area is not dusty or humid. Clean the exterior of the generating set
and apply a rustproofing product.

Close the fuel tap (OFF position), remove the sediment bowl and drain it.

Open the fuel tap (ON position) and drain the petrol from the tank into a suitable container.

Refit the sediment bowl and tighten fully.

Drain the carburettor by loosening the drain screw. Collect the petrol in a suitable container.

Change the engine oil.

Remove the spark plug and pour approximately 15 ml of oil into the cylinder, then refit the spark plug.
Turn the engine over without starting it to distribute the oil in the cylinder.

Clean the generating set and cover the engine again to protect it from dust.

©OOd00000C

Store the generating set in a clean, dry place.

9. Fault finding

Probable causes | Remedial action
The generating set is being charged during start-up Take it off charge
Fuel level too low Fill up with fuel
The engine will not | The fuel tap is closed Open the fuel tap
start Fuel supply blocked or leaking Have the system repaired
Blocked air filter Clean the air filter
Control on "OFEF" or"O" Place the control on "ON" or "I"
Defective spark plug Replace the spark plug
Probable causes Remedial action
The engine cuts out | Blocked ventilation inlets Clean the air inlet and outlet guards
Probable overcharge Check the charge
Circuit-breaker tripped Reset the circuit breaker
No electric current Circuit-breaker faulty Have it checked, repaired or replaced
Faulty socket Have it checked, repaired or replaced
Faulty appliance supply lead Change the lead
Faulty alternator Have it checked, repaired or replaced
Circuit breaker Probable causes \ Remedial action

trips out Faulty equipment or lead Have it checked, repaired or replaced
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10. Specifications

Model R4

Maximum output / Rated output 4000 W /3200 W
Acoustic pressure at 1 m 84 dB(A)

Engine type Honda GX 270
Recommended fuel Unleaded petrol

Fuel tank capacity 53L
Recommended oil SAE 10W30

Oil sump capacity I,LIL

Oil failure cut-out o

Circuit breaker °

Direct current X

Alternating current 230 V/139 A
Socket type 2x2P+T-230V -10/16 A
Spark plug type NGK — BPR6ES / DENSO : W20 EPR-U
Battery X

Dimensions | x w x h 72 x 56 x 49 cm
Weight (without fuel) 56 kg

e: standard o: option X: not possible

11. Cable sizes

Rated current Cable lengths
(A) 0 — 50 metres 51 — 100 metres 101 — 150 metres
6 1.5 mm? 1.5 mm? 2.5 mm?
8 1.5 mm? 2.5 mm’ 4.0 mm?
10 2.5 mm’ 4.0 mm? 6.0 mm’
12 2.5 mm’ 6.0 mm’ 10.0 mm’
16 2.5 mm’ 10.0 mm’ 10.0 mm’
18 4.0 mm’ 10.0 mm’ 10.0 mm’
24 4.0 mm’ 10.0 mm’ 16.0 mm’
26 6.0 mm’ 16.0 mm’ 16.0 mm’
28 6.0 mm’ 16.0 mm’ 16.0 mm’

12. EC Declaration of conformity
Name and address of manufacturer: SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE.
Description of the equipment | Generating set
Make SDMO

Type R4

Name and address of the person authorised to create and keep the technical file
G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, the manufacturer's authorised representative, hereby declares that the product conforms to the following EU Directives:

2006/42/EC / Machinery Directive. For the directive 2000/14/EC
2006/95/EC / Low Voltage Directive. Notified body:

2004/108/EC / Directive on Electromagnetic Compatibility. CETIM

2000/14/EC / Directive relating to the Noise Emission of BP 67 F60304 — SENLIS.
Outdoor Equipment. Compliance procedure: Appendix VI.

Sound power level guaranteed (Lwa): 97 dB(A).
Rated output: 3200 W

01/2010 - G. Le Gall

0
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12. Deklaracija par atbilstibu "C.E." normativam

1. Ievads
1.1. Rekomendacijas

Pateicamies jums par miisu generatoragregata iegadasanos. Iesakam jums uzmanigi izlasit $o lietosanas instrukciju un stingri ieverot

agregata drosibas, lietoSanas un apkopes noteikumus.

Lietosanas instrukcijas informacijas pamata ir produkta tehniskie dati, kas bija pieejami tas izdoSanas bridi. Ta ka mes nemitigi
cenSamies uzlabot miisu izstradajumu kvalitati, Sie dati var tikt mainiti bez ieprieks€ja pazinojuma.

1.2. Generatora piktogrammu un apziméjuma plaksniSu nozime

Bistami! Uzmanibu, stravas trieciena
risks
Uzmanibu, apdeguma risks
Zeme

ER P31-02Ae

Uzmanibu, generatoragregats ir
piegadats bez ellas. Veikt ellas
ITmena parbaudi pirms katras
lietoSanas.

{

2 3

1 - Uzmanibu, skatit generatoragregatu pavadoso dokumentaciju
2 - Uzmanibu, toksiskas izpliides gazes. Nelietot slégta vai slikti védinata telpa
3 - Apstadinat dzing&ju pirms degvielas uzpildes

A = Generatoragregata modelis | ‘ SDIEO00 L
B = Generatoragregata jauda MADE N FRAwCE R “)

C = Stravas spriegums Lo | KW (B) Volt: (C) | |Amp: (D) ‘
D = Stravas stiprums 9948 | [Hz: (E) CosPhi: (F) | [TP: (@)

E = Stravas frekvence D || Masse (Weight): () | | 130 8528 -8 Classe (J)

F = Jaudas koeficients ‘ IN° : 10/2004 - — 001 (K)

Identifikacijas plaksnes paraugs

G = Drosibas klase

H = Generatoragregata troksna pakape
I = Generatoragregata masa

J = Pielietojamais normativs

K = Sérijas numurs

1.3. Drosibas noteikumi un instrukcijas

A

Bistami!

Nekad neiedarbinat generatoragregatu, neuzstadot aizsargparsegus un neaizskriivéjot visas atveres .
Nekad nenonemt aizsargparsegus un neatvert atveres generatoragregata darbibas laika.

1.3.1 Bridinajumi
Saja lietoSanas instrukcija ir vairakas bridinajuma zimes.

A

Sis simbols bridina par nenovérsamam dzivibas briesmam un kaitgjumu tuvuma esoso cilvéku veselibai. Atbilstosa
noteikuma neievérosana var radit nopietnus draudus tuvuma esoso cilveku dzivibai un veselibai.

Bistami!
A Sis simbols bridina par iespgjamam tuvuma eso$o cilvéku dzivibas un veselibas briesmam. Atbilstoso noteikumu
_ neizpildidana var novest pie nopietna kait&juma tuvuma esoSo cilvéku dzivibai un veselibai.
Bridinajums

Sis simbols norada uz bistamas situacijas iesp&jamibu.

A

apkartgja vide.

Uzmanibu!

Atbilstoso noteikumu neievérosana var radit vieglus savainojumus tuvuma esosajiem cilvékiem vai bojajumus
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1.3.2 Vispareji padomi

Viens no drosibas svarigakajiem faktoriem ir apkopes terminu regulara ievérosana (skat. apkopes grafiku). Starp citu, nekad
neméginiet veikt remontdarbus vai apkopes operacijas, ja jums nav pieredzes vai triikst vajadzigo instrumentu.

Sanemot generatoragregatu, parbaudiet ierices stavokli un parliecinieties, vai visas pasttitas sastavdalas ir piegadatas atbilstosi jisu
pasiitjumam. Generatoragregata transport€Sanai, izkrausanai un novietoSanai janotiek mierigi, bez triecieniem vai griidieniem,
ieprieks sagatavojot ta uzglabasanas vai lietosanas vietu.

A NepiecieSams pirms Katras lietoSanas macét steidzami apstadinat generatoragregatu un pilniba saprast visas
komandas un darbibas.

Bridinajums

Nekad nelaut citam personam lietot generatoragregatu, ieprieks nepaskaidrojot, ka tas jalieto.

Nekad nelaut bérniem pieskarties generatoragregatam, pat ja tas ir izslégts. Izvairieties darbinat generatoragregatu dzivnieku klatbaitné
(uztraukums, bailes, utt.).

Nekad neiedarbinat dzingju bez gaisa filtra vai bez troksna slapetaja.

Uzstadot baterijas (ja tas paredz&tas), nekad nedrikst sajaukt vietam pozitivo un negativo galu spailes. Tas var radit nopietnus
elektrisko iekartu bojajumus.

Nekad neparklat generatoragregatu ar parsegu ta darbibas laika vai talit péc apstadinasanas (pagaidit, kamér dzingjs atdziest).

Nekad neiesmérét generatoragregatu ar ellu, lai to pasargatu no raséSanas. Dazas konservacijas ellas ir viegli uzliesmojos$as. Pie tam,
dazas ir bistami ieelpot.

Visada zina nepiecieSams ieverot vietgjos speka esosos generatoragregatu lietosanas noteikumus.

1.3.3 Piesardzibas pasakumi pret elektro§oka giiSanu

A Generatoragregatus to lietoSanas laika darbina ar elektrisko stravu.

Bistami

Nekada gadijuma neaiztieciet atsegtus savienojumus vai kabelus, kuriem bojata izolacija. Ar generatoragregatu nekada gadijuma
nedarbojieties slapjam rokam vai kajam. Nekada gadijuma nelaujiet uz ickartas noklat skidrumam vai nokri$niem, ka arT nenovietojiet
to uz mitras zemes. Sekojiet, lai elektriskie kabeli un savienojumi vienmér biitu laba stavokli.

Nelietojiet bojatus materialus, kas var izraisit elektrotraumas vai sabojat iekartu.

Ja kabela garums, kas savieno generatoragregatu un darba vietu, ir garaks par 1 metru, nodroSiniet tam atbilstoSu aizsargaprikojumu.
Sim aizsargaprikojumam jabiat uzstaditam lidz 1 metra attaluma no generatoragregata stravas padeves vietas. [zmantojiet izturigus un
lokanus kabelus ar gumijas aizsargapvalku atbilstosi IEC 60245-4 normai vai tiem ekvivalentus kabelus. Iznemot elektribas sadales
tiklu, citiem stravas padeves avotiem generatoragregatu nepievienojiet. Atseviskos gadijumos, kad papildu pieslégSanai elektribas
tiklam ir paredz&ta pieslégSanas citam baroSanas elementam, ta javeic kvalificetam elektrikim, kuram jaievero iekartas darbibas
atbilstosi tam, vai izmanto elektrisko stravu vai generatoragregatu.

Aizsardzibu pret elektribas Soku nodro$ina generatoragregata dro§inataji. Ja tos ir janomaina, tad to vieta jaieliek dro$inataji ar tadiem
pasiem parametriem un nominalvertibam.

1.3.4 Piesardzibas pasakumi ugunsdrosibai

Novakt viegli uzliesmojosus vai spragstosus objektus (degviela, ella, lupata, utt.) generatoragregata darbibas laika.
Ta ka visiem elektriskiem un mehaniskiem agregata elementiem nav metala noseguma, var rasties dzirksteles un

tapeéc dzingjs nedrikst darboties vide, kas satur spragstosas vielas.
Bistami! Nekad neparklat generatoragregatu ta darbibas laika vai tdlit péc ta apstadinasanas (pagaidit, kamér dzingjs
atdziest).

1.3.5 Piesardzibas pasakumi pret gazes izpludi

A Izplades gazes satur loti toksisku vielu : oglekla monoksidu. ST viela var izraisit navi, ja gaisa, ko ieelpojam, ir
parak liela tas koncentracija.
Briesmas! Tapéc vienmer lietojiet generatoragregatu labi vedinata telpa, kur gazes nevarétu uzkraties.

Laba ventilacija ir nepiecieS$ama generatoragregata labai darbibai. Bez tas dzingjs driz vien sasniegs parak augstu temperaturu un tas
var novest pie nelaimes gadijumiem vai iericu un tuvuma izvietotas mantas bojajumiem. Ja tomér ir nepieciesams veikt kadas
darbibas €kas iekSpus€, tad tur ir japaredz pieme&rotas ventilacijas iespgjas, lai neciestu nedz €ka esoSie cilveki, nedz ar1 dzivnieki. Ir
absoliiti nepiecieSams izvadit izpliides gazes ara no telpam.

1.3.6 Degvielas uzpildes

A Degviela loti viegli uzliesmo un tas izgarojumi ir spradzienbistami.
Tvertnes uzpildiSanas laika ir aizliegts smekét, pietuvinat uguni vai radit dzirksteles.
Bistami! Degvielas uzpildei janotiek, kad dzingjs ir izslégts. Riipigi noslauctt degvielas parpalikumus ar tiru lupatinu.

Vienmér censties novietot generatoragregatu uz Iidzenas, horizontalas virsmas, lai no degvielas tvertnes degviela neizlitu uz dzingja.
Naftas produktu uzglabasana un darbibas ar tiem javeic atbilstosi likumam. Aiztaisit degvielas kranu (ja tas paredzets komplektacija)
katras uzpildes laika. Uzpildit tvertni, izmantojot piltuvi un cenSoties neizliet degvielu, péc uzpildiSanas aizskrivét tvertnes vaku.
Nekad nepapildinat degvielu generatoragregata darbibas laika vai ja tas nav atdzisis.
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1.3.7 Piesardzibas pasakumi pret apdegumu giiSanu

A Nekad nepieskarties dzingjam vai izpliides toksna slap&tajam generatoragregata darbibas laika vai tiesi péc ta

apstadinasanas.

Bridinajums

Karsta ella var radit apdegumus un tapéc ir jaizvairas no tieSas saskarsmes ar adu. Japarliecinas, ka sist€éma nav zem spiediena pirms
katras darbibas ar to. Nekad nepalaist un nedarbinat dzingju ar atvertu ellas uzpildes vaku, pastav ellas izplaides risks.

1.3.8 Piesardzibas pasakumi, lietojot baterejas

A Nekad nenovietot bateriju liesmu vai uguns tuvuma.
Izmantot tikai instrumentus ar izolaciju.
Bistami! Nekad neizmantot sérskabi vai oksid&tu tideni, lai atjaunotu elektrolitu ITmeni.

1.3.9 Vides aizsardziba

Nekad nenoliet vai neizmest dzingja ellu zemég, bet savakt to Ipasi §im mérkim paredzeta trauka. Izvairieties, kad tas ir iesp&jams, no
skanas reverberacijas pret sienam vai citam €kam, jo tadg€jadi troksnis pastiprinasies. Ja generatoragregata izputéja trokSna slapétajs
nav aprikots ar dzirkstelu slap&taju un agregatu paredze€ts izmantot meza, zalém un kriimiem aizaugusa vieta, vai uz neapstradata
lauka ar garu zali, tad ir jauzmanas un jaseko tam, lai dzirksteles neizraisa ugunsgréku (attirit no krimiem samera lielu laukumu vieta,
kur jus gribat novietot generatoragregatu).

1.3.10 RotgjoSo detalu bistamiba

A Nekad netuvoties agregata rot&josam iericém to darbibas laika, ja jums ir valigs apgérbs vai gari mati, bez galvas
aizsargsietina. Neméginat aptur€t, bremzet vai blokét agregata rotgjoso dalu tas darbibas laika.

Bridinajums

1.3.11 Generatoragregata jauda (parslodze)

Nekad neparsniegt generatoragregata nominalo jaudu (A un/vai Watt), barojot vairakas ierices vienlaicigi.

Pirms pieslégt un iedarbinat generatoragregatu, aprekinat kop&jo nepieciesamo elektrisko ieri¢u jaudu, (kas izteikta vatos). ST
elektriska jauda parasti ir noradita uz elektrisko lampinu, elektrisko ieri¢u, dzin€ju, utt., raZzotaja mark&uma. Visu vienlaicigi
izmantojamo elektrisko iericu kopgja jauda nedrikst parsniegt generatoragregata nominalo jaudu.

1.3.12 LietoSanas nosacijumi
Noradita generatoragregata tehniskie dati sasniedzami apstaklos, kas atbilst ISO 8528-1(2005) prasibam:
v kopgjais barometriskais spiediens: 100 Kpa
v’ ieteicama gaisa temperatiira: 25°C (298K)
v’ relativais mitrums: 30 %
Generatoragregatu tehnisko raditaju iesp&jas samazinas par aptuveni 4 % lidz ar katru temperatiiras paaugstinasanos par 10°C un /vai
aptuveni par 1 % ar katru augstuma pieaugumu par 100 m.

2. Visparéejs apraksts
2.1. Generatoragregata apraksts

Degviclas tvertne (Nr. 1, zim. A) Dzingjs (Nr. 7, zim. A) Iedarbinasanas rokturis (Nr. 13, zZim. A)
Degvielas tvertnes vaks (Nr. 2, Zim. A) Troksnu slapétajs (Nr. 8, zim. A) Degvielas ventilis (Nr. 14, zim. A)
Ellas uzpildiSanas vaks (Nr. 3, zim. A) Gaisa filtrs (Nr. 9, zim. A) Starteris (Nr. 15, zZim. A)
Vaks ellas izliesanai (Nr. 4, zZim. A) Dzingja slédzis (Nr. 10, zim. A) Drosinatajs (Nr. 22, zim. A)
Zemgjums (Nr. 5, zim. A) Iedarbinatajs partisanas iericei (Nr. 11,

zim. A)
Mainstravas generators (Nr. 6, Zim. A) Kontaktdaksas (Nr. 12, zim. A)
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3. SagatavoSana pirms lietoSanas uzsaksSanas
3.1.Ellas Iimena parbaude

A Pirms katras iedarbinasanas parbaudit dzingja ellas limeni.

Ellas [imena parbaudi veikt, novietojot generatoragregatu uz horizontalas virsmas.
(1) Nonemt mérvaku (Nr. 1, Fig. B) peleka krasa no izpliides puses, to noskriivéjot un notirit Iimenradi.
@ ILevictot mérttaju atpakal uzpildes kakla (Nr. 2, zZim. B), to neaizskraivgjot.
Noradijums: NepiecieSamibas gadijuma ir pieejams otrais vaks melna krasa (att. 3, zim. A) (bet bez méritaja) dzingja otra puse.
© Pparbaudit limeni vizuali, un, ja nepiecie$ams, to piepildit. Saja gadijuma:
(4] Ellu karterT iepildit ar piltuves palidzibu lidz atveres malai.
(5 Uzpildes caurules vaku aizskriivet I1dz galam.
(6] Parbaudit, vai nav radusies noplide.
(7] Ellas parpalikumus notirtt ar tiru draninu.

3.2. Degvielas limena parbaude

Pirms ieliet degvielu, izslédziet dzingju un uzpildiet to ventiléjama vieta.
Nesmékét un izvairities no atklatas uguns vai dzirkstelém uzpildiSanas vieta un degvielas glabasanas vieta.

Izmantojiet tikai tiru degvielu bez tidens piemaisijuma.

Neuzpildiet tvertni parak pilnu (degviela nedrikst nonakt uzpildes kaklina).

P&c uzpildisanas parbaudit, vai tvertnes vaks ir pareizi aizskrivets.

Uzmanieties, lai neapgrieztu karburatoru tvertnes uzpildiSanas laika.

Pirms ieslégt generatoragregatu, un ja degviela tika izlieta, parliecinieties, ka ta ir izzuvusi un ka tvaiki ir
izgaisusi.

Bistami

Parbaudit degvielas limeni un uzpildit, ja nepiecieSams:

O Atskrivat degvielas tvertnes vaku (att. 2, zZim. A).

(2] Uzpildit tvertni (att. 1, zim. A) ar piltuves palidzibu, pievérSot uzmanibu tam, lai neizlietu degvielu.
© uzskrivet degvielas tvertnes vaku.

3.3.Generatoragregata zeméjuma magistrale

Lai iezemétu generatoragregatu, izmantot vara stiepli 10 mm2, iestiprinatu generatoragregata zemé&juma ligzda un savienotu ar
galvanizeta terauda stieni, kas iesprausts zemé 1 metra dziluma. Starp citu, $ada veida zem&ums klied€ statisko elektribu, ko rada
elektriskas masinas.

3.4.Iznemsana no ekspluatacijas

Novietot generatoragregatu uz lidzenas un horizontalas virsmas, kas ir pieticko$i cieta, lai agregats neiegrimtu (generatoragregata
noslieces lenkis uz katru pusi nedrikst parsniegt 10°).

Izveleties tiru, labi védinamu vietu, kas pasargata no lietus un sniega un tuvuma paredzget ellas un degvielas papildinasanas iespgjas,
tai pasa laika ievérojot zinamu dros$ibas distanci.

4. Generatoragregata ekspluatacija
4.1.1eslégsanas procediira

Atvert degvielas ventili, pagriezot rokturi (Nr. 14, zZim. A) pa labi.

Novietot startera rokturi ar auklu (Nr. 15, zim. A) sakumpozicija, ka tas noradits zZimgjuma.
Piezime: Neizmantot starteri tad, ja dzingjs ir karsts vai ir paaugstinata atmosféras temperatira.

Novietot dzingja slédzi (Nr. 10, zim. A) pozicija « ON » vai « I ».

Kartigi satvert iedarinasanas rokturi (Nr. 13, Zim. A) un [énam pavilkt, [idz sajiitama noteikta pretestiba, pec tam to [enam atlaist
un atgriezties sakumpozicija.
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Ciesi satveriet ierices rokturi, pec tam stipri un atri pavelciet auklu (velciet to lidz galam, ja nepiecieSams, ar abam rokam). Lai
rokturis atgrieztos sakumpozicija, to pieturét. Ja dzingjs nav iedarbojies, operaciju atkartot, Iidz dzingjs iedarbojas, pakapeniski
atverot starteri.

@ Tiklidz dzingjs ir iedarbojies, pakapeniski atvert starteri.

4.2.Darbiba

Kad dzingjs sak sakarst, pakapeniski parslégt sledza rokturi (att. 15, zZim. A) atver$anas pozicija.
Kad agregats ir stabilizgjis savu atrumu:

(1) Parbaudit, vai drosinatajs (att. 22, zim. A) ir ieslégts.
(2] leslegt kontaktdaksu(as) agregata kontaktligzda(s).
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4.3.1zslégsana
P&c agregata apstasanas pat izslégts dzingjs turpina izdalit siltumu
A P&c ta apstasanas janodroSina generatoragregata piemérota ventilacija.
= Lai steidzami apstadinatu generatoragregatu, nostadit dzingja sledzi stavokli «OFF» vai « O ».
Bridinajums

O Atvienot kontaktus un laut dzingjam darboties tuksgaita 1 vai 2 min.
@ Nostadit dzingja slédzi stavokli «OFF» vai « O », agregats apstasies.

© Aizveriet degvielas ventili.

5. Aizsardziba (ja ierikota, skatit specifikaciju tabulu)

5.1.Ellas drosinatajs

Sis droginatajs ir domats, lai novérstu jelkadus dzingja bojajumus, kas var rasties ellas trikuma dél dzingja karter. Tas automatiski
izsleédz dzingju. Ja dzingjs apstajas un to nevar iedarbinat, parbaudiet ellas [imeni dzingja, pirms uzsakt kada cita iemesla mekleésanu.

5.2.Svirsledzis
Elektriska strava generatoragregata ir nodro§inata ar vienu vai vairakiem termomagngtiskiem, termiskiem vai diferencialiem sledziem.
Varbiitgjas parslodzes vai Tssavienojumi izraisa elektriskas stravas plismas partraukumu agregata.

6. Tehniskas apkopes programma

6.1.1znemsana no ekspluatacijas

Apkopes termini un veicamas darbibas ir aprakstitas apkopes programma.

Tomeér ir jauzsver, ka ta ir konkréta vide, kura generatoragregats darbojas, kas nosaka $o programmu. Ja, pieméram, generatoragregats
tiek izmantots nesaudzigos apstaklos, laika posmiem starp apkopes operacijam ir jabtit isakiem, (apkope javeic biezak).

Noteiktie apkopes termini piemérojami tikai generatoragregatiem, kuros tiek izmantota degviela un ella, kas atbilst $aja instrukcija
dotajai specifikacijai.

6.2. Tehniskas apkopes tabula

Veikt apkopes darbibas | Pirms katras pirmo 3méneSi | 6 ménesi | 12 ménesi
péc pirma termina lietoSanas menesi vai vai 50 vai 100 vai 300
sasnieg$anas pirmo 20 stundas stundas stundas
stundu
elements beigas
Dzingja ella Parbaudit Iimeni o
Atjaunot ° °
Gaisa filtrs Parbaudit °
1ztirit o (1)
Nogul$nu cilindrs Iztirit °
Aizdedzes svece Parbaudit - notirit °
Dzirkstelu slapétajs [ztirit °
Ventili Parbaudtt - sakartot o (*)
Siets un degvielas tvertne Iztirit o (%)
(Generatoragregata tiriSana °
Degvielas padeves caurule Parbaudit (nomaintt, ja Ik pec 2 gadiem (*)
nepieciesams)

Piezime: * ST operacija jauztic miisu parstavim

(1) : Veikt gaisa filtra apkopi biezak, ja agregats tiek izmantots puteklainas vietas.
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7. Tehniskas apkopes procediira
7.1. Gaisa filtra tiriSana

A Nedrikst gaisa filtra detalas tiriSanai izmantot degvielu vai $kidinataju ar zemu uzliesmo$anas temperatiiru, tas
var izraisit ugunsgréku vai spradzienu.

Bistami

(NN

e

(6]

Iznemiet gaisa filtra vaka (att. 2, zZim. C) nostiprinajuma uzgriezni (att. 1, zim. C).
Iznemiet putuplasta (att. 3, zim. C) un papira (att. 4, zim. C) detalas un atdaliet tas.
Ripigi parbaudiet, vai abas detalas nav sapléstas vai caurumainas. Nomainiet, ja tas ir bojatas.

Detala no putuplasta:
A) Nomazgajiet detalu ar mazgasanas lidzekli un siltu Gideni, p&c tam rapigi noskalojiet vai nomazgajiet to ar neuzliesmojosu vai
zemas aizdegSanas temperatiiras skidinataju. Laujiet detalai pilnigi izzit.
B) Iemérciet detalu tira dzingja ella un noslaukiet lieko ellu. Ja putuplasta paliek parak daudz ellas, dzingjs pirmas iedarbinasanas
laika diimo.
Papira detala:
Vairakas reizes viegli padauziet detalu pret cietu virsmu, lai nokratitu netirumus, vai ar1 caur filtru uzpatiet saspiestu gaisu no
ieckSpuses uz arpusi. Nekad nem&giniet nofirit netirumus ar birsti. Ja detala ir parak netira, nomainiet to.

Ielieciet detalas vieta, veicot procediiru iznemsanai pretéja seciba.

7.2.Nogul$nu kameras tirisana

0060000 eC

Aizvert degvielas ventili (Nr. 14, zZim. A).

Ka paradits zim&juma D, zem karburatora novietot piemérotu tvertni un piltuvi.

Lai izlietu degvielu, atskriivet vaku (Nr. 1, zZim. D).

P&c tvertnes iztukSoSanas, vaku aizskriivet.

Nonemt kausinu ar nos€dumiem (Nr. 1, zim. E) un blivi (Nr. 2, zim. E).

Iztrit kausinu ar neuzliesmojosu vai zemas uzliesmojamibas mazgasanas lidzekli. Pilniba izzavet.
Uzlikt blivi un kausinu.

Atvert degvielas ventili un parliecinaties, ka nav noplides.

7.3. Motorellas nomaina
Lai veiktu atru un pilnigu ellas izlieSanu, to veikt, kamér dzingjs vél karsts.

QO00O®d® ©

Zem izlieSanas vaka novietot piemerotu tvertni (Nr. 3, zZim. B), nonemt uzpildiSanas vaku - meritaju (Nr. 1, zim. B) un izlieSanas
vaku.

Beigas uzlikt izlieSanas vaku un to un aizskrovet.

Uzpildit dzingja ellas karteri pilnu ar ieteicamo ellu un parbaudit ta [imeni.
Novietot atpakal uzpildiSanas vaku - meritaju un to aizskriivet.

P&c uzpildisanas parbaudit, vai nav ellas nopludes.

Ar tiru draninu notirit visus ellas parpalikumus.

7.4.Dzirkstelu slapétaja tiriSana
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Atskriivet trokSna slapétaja (att. 3, zim. F) tris fiksacijas skrives (att. 1, zZim. F) un (att. 2, zim. F) p&c tam iznemt troksSna
slapétaju.

Atskriivet trok$na slapétaja aizsardzibas ierices (att. 6, zim. F) nostiprinajuma Cetras skriives (att. 4, zim. F) un (att. 5, zim. F) un
iznemt ierici.

Iznemt dzirkstelu uztvergja (att. 8, zim. F) fiksacijas skrtvi (att. 7, zim. F) un nolikt to.

Izmantojot metala birsti, iztir1t dzirkste]u slapétaja ekrana oglekla slani.
Piezime: Dzirkstelu slapétajs nedrikst biit caurumains vai ieplisis. Nomainit to, ja nepieciesams.

Ielikt vieta dzirkstelu slapétaju, aizsargu un troksna slapétaju iznemsanai pretéja seciba.
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7.5. Aizdedzes sveces parbaude

w

(1) Nonemt aizdedzes sveces uzgali un, izmantojot sveces atslegu, izskriivet aizdedzes sveci.

Ripigi apskatit aizdedzes sveci un izmest to, ja elektrodi ir nolietojusies vai izol&josais slanis ir ieplaisdjis vai ka citadi bojats.
Atkartoti lietojot, notirit sveci ar metala birsti.

© Vizuali izmérit attalumu starp elektrodiem, izmantojot mértaustu. Attalumam jabat 0,70-0.80 mm. Parbaudit, vai aizdedzes
sveces blive ir laba stavoklt un pieskriivét sveci ar rokam, lai nepielautu vitnes deformaciju.

P&c sveces ieskriivésanas pievelciet to ar sveces atslégu, lai nospiestu blivi.
Noradijums : Ievietojot jaunu sveci, to pievilkt, pagriezot atslégu par pusapgriezienu, lai nospiestu blivi. Ievietojot lietotu sveci,
ta japievelk, pagriezot atslegu par 1/8 —1/4 apgriezieniem, lai nospiestu blivi

7.6. Bultskriivju, uzgrieZznu un skriavju parbaude
Ripigu visu skriivju parbaudi nepieciesams veikt katru dienu, lai noveérstu nelaimes gadijumus vai iekartas bojajumus.

O Parbaudit visas generatoragregata ierices pirms un péc katras lieto$anas.
@ Picvilkt visas valigas skriives.
Noradijums : Motora cilindra skriivju piegriesana javeic specialistam. Jautajiet miisu viet€jam parstavim.
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7.7. Generatoragregata tiriSana

O Notrit puteklus un netirumus, kas uzkrajusies pie izpludes sist€émas un ar lupatinu un birsti notirit generatoragregatu (mazgasana
ar tdens struklu nav ieteicama un tiriSana ar augsta spiediena tirisanas iericém ir aizliegta).

(2] Uzmanigi iztirit dzingja un generatora gaisa ieplides un izplades vietas.
© Parbaudit generatoragregata kopgjo tehnisko stavokli un nepiecie$amibas gadijuma nomainit bojatas detalas.

8. Generatoragregata glabasana
Generatoragregati, kuri ilgaku laiku netiks izmantoti, pirms glabasanas ir pasi jaapstrada. Parliecinaties, ka uzglabasanas telpa gaiss
nav ne puteklains, ne mitrs. Notirit generatoragregata virsu un to iesmérét ar pretriisas produktu.

Aizvert degvielas ventili (pozicija OFF), iznemt kausinu ar nosédumiem un to iztirit.
Aizvert degvielas ventili (pozicija ON) un degvielu no tvertnes izliet piemérota trauka.
Ielikt atpakal kausinu nogul$nu savaksSanai un Iidz galam to aizskriivet.

Atskriivgjot izlieSanas skriivi, iztukSot karburatoru. Savakt benzinu piemé&rota trauka.
Nomainit dzing&ja ellu.

Iznemt sveci, cilindra ieliet apméram 15 ml ellas, péc tam sveci ielikt atpakal.

Lai ella vienmerigi izdalttos pa cilindru, neiedarbinot dzingju, to pagriezt.

NotirTt generatoragregatu un nosegt dzingju, lai to pasargatu no putekliem.
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Novietot generatoragregatu tira un sausa vieta.

9. Nelielu defektu novéersana

lesp&jamie iemesli

Risinajums

Dzingjs neieslédzas

Generatoragregats 1adgjas iedarbinasanas laika

Partraukt ladéSanu

Nepietickams degvielas limenis

Uzpildit degvielu

Degvielas ventilis aizverts

Atvert ventili

Degvielas padeve aizsprostota vai ir nopliide

Uzlikt sistému darba stavoklt

Nosprostots gaisa filtrs

IztirTt gaisa filtru

Pievads uz «OFF » vai « O »

Uzlikt pievadu uz «ON » vai « I »

Bojata svece

Dzingjs apstajas

Iesp&jamie iemesli
Ventilacijas atveres aizsprostotas

Nomainit sveci

Risinajums
Iztirit velkmes un parvelSanas protektorus

Iesp&jama parslodze

Nav elektriskas
stravas

Iespgjamie iemesli
Atvienots drosinatajs

Parbaudit ladinu
Risinajums
Pievienot drosinataju

Bojats drosinatajs

Parbaudit, salabot vai aizvietot

Bojata kontaktligzda

Parbaudit, salabot vai aizvietot

Bojats aparatu padeves vads

Nomainit vadu

Bojats mainstravas generators

Drosinataja
iedarbinasana

Parbaudit, salabot vai aizvietot

Iesp&jamie iemesli Risinajums

Bojata ierice vai vads

Parbaudit, salabot vai aizvietot
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10. Specifikacijas

Modelis R4

Maksimala jauda / Iesp&jama jauda 4000 W /3200 W
Akustiska spiediena limenis uz Im 84 dB(A)

Dzingja tips Honda GX 270
leteicama degviela Bezsvina benzins
Degvielas tvertnes tilpums 53L

Ieteikta ella SAE 10W30

Ellas tvertnes tilpums I,1L

Ellas drosiba °

Drosinatajs °

Lidzstrava X

Mainstrava 230V/139 A
Kontaktu veids 2x2P+T-230V-10/16 A
Sveces tips NGK — BPR6ES / DENSO : W20 EPR-U
Akumulators X

Izm@ri Platums x Garums x Augstums 72 x 56 x 49 cm
Svars (bez degvielas) 56 kg

o : ictilpst komplekta o : opcija X : nav iespgjams
11. Vadu savieno$ana
Stravas stiprums Vadu garums
(A) 0 — 50 metri 51 — 100 metri 101 —150 metri
6 1.5 mm’ 1.5 mm’ 2.5 mm’
8 1.5 mm’ 2.5 mm’ 4.0 mm’
10 2.5 mm’ 4.0 mm? 6.0 mm’
12 2.5 mm’ 6.0 mm’ 10.0 mm’
16 2.5 mm’ 10.0 mm’ 10.0 mm’
18 4.0 mm’ 10.0 mm’ 10.0 mm’
24 4.0 mm’ 10.0 mm’ 16.0 mm’
26 6.0 mm’ 16.0 mm’ 16.0 mm’
28 6.0 mm’ 16.0 mm’ 16.0 mm’

12. Deklaracija par atbilstibu "C.E." normativam

Razotaja nosaukums un adrese : SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

Aprikojuma apraksts Generatoragregats
Izgatavotaja zime SDMO
Tips R4

Tas personas vards un adrese, kurai ir tiesibas izveidot un turét tehnisko lietu

G. Le Gall, SDMO, 12 bis rue de la Villeneuve, CS 92848, 29228 BREST CEDEX 2, FRANCE

G. Le Gall, razotaja pilnvarotais parstavis apliecina, ka aprikojums atbilst $adam Eiropas direktivam: :
2006/42/EK/ Masinbiives direktiva.
2006/95/EK / Zemsprieguma direktiva.

2004/108/EK / Elektromagnétiskas savietojamibas direktiva.

2000/14/EK / Direktiva par troksna emisiju vidé no iekartam,
kas paredzeétas izmantoSanai arpus telpam.

Direktiva 2000/14/EK

Izraudzita institicija :

CETIM

BP 67 F60304 - SENLIS
Atbilstibas procediira : VI Pielikums.
Garantgtais akustiskais jaudas limeni
Noteikta jauda: : 3200 W

01/2010 - G. Le Gall

0

IlEeaAin

s (Lwa) : 97 dB(A).






